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This article is devoted to the research of the use in the English-language press of means for the realization of the category of
expressiveness and the problems of their translation into the Ukrainian language. The article defines the means of expressiveness and
explores the types of their presentation in journalistic texts. The variety of lexical, stylistic, syntactical and morphological means of
expressiveness gives wide opportunities for their research in the context of this topic. Especially widely means of expressiveness and
emotionality are presented in publicistic texts on the basis of political speeches or public appearances. The article deals with practical
examples of the use of lexical means of expressiveness and their role as a stylistic instrument. Also, the peculiarities of the translation
of texts with means of expressiveness from English into Ukrainian with the use of certain translational transformations are examined
here. Proposals are made to improve the quality of the translation of means of expressiveness, taking into account their specific
features. The use of means of expressiveness and emotionality is characteristic of public speeches and media texts to attract readers'
attention to certain problems, events, election promises, etc. A lot of expressiveness is found in the public speeches of political
leaders, famous people and other popular media persons, as can be seen in the speeches of Donald Trump and Edward Snowden;
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Introduction. The relevance of this study is due to the fact that in the mass-media space the cognitive-
communicative nature of the interaction of communication participants is clearly realized. Representation,
classification of knowledge, ideas, and opinions appear as purposeful social action, accompanied by an
expression of a subjective attitude to their content and causes diverse feelings, psychological reactions and
emotions. All scientific studies of the language of the media derive from the functionality of a journalistic
style, the essence of which is the dialectical unity of two functions - influence and communication. Although
in different genres of journalism the logical and emotional and expressive elements must be mutually
balanced, at the present stage of media communication, an expressive function is intensified. That is why the
relevance of the essence and expediency of the use of the complex of expression-expressive means in
contemporary English-language journalistic discourse and the problem of ways of their reproduction in the
Ukrainian translation has become relevant.

Modern media discourse, and most of all political direction, is full of various means of expressiveness
that allows the attention of readers and voters to make them believe in promises and get sympathy for a
particular public person. This goal is achieved by using expressive means of different language levels that
increase the emotional content of the text. Therefore, research of syntactic means which represent
expressiveness in English press and the specifics of their translation is relevant.

The research of problems of expressive means was carried out by such scholars as I. Bilodid,
O. Veselovsky, V. Vinogradov, A. Koval, B. Tomashevsky, and others.

Paper objectives. The aim of this study is to determine the directions of solving the problems of
translation means of expressiveness in English-language publicism. The tasks of this paper are: to give a
definition of expressiveness, explore its basic means, consider the use of expressiveness in media texts and
determine the peculiarities of their translation.

The research objectives include the following: to research essence of means of expressiveness and
emotionality; to analyze the use of expressiveness in English-language media and political speeches (by
D. Trump and E. Snowden speeches) and to determine the peculiarities of its translation.

The Concept of expressiveness. One of the important components of the author's strategy and
functions of the speech message is expressiveness. An important role in the linguistic style of the language of
speeches plays emotional expressions, consisting in the implementation of social assessment of objects,
phenomena and concepts. According to the vocabulary definition, it is a collection of semantic-stylistic
features of the unit of language that ensure its ability to act in a communicative act as a means of subjective
expression of the speaker's attitude towards the content or addressee of speech [2, p. 4]. I. Arnold calls the
expressiveness of such a property of the text, which conveys content with increased intensity and forms
emotional or logical amplification, which can be expressive or indistinct [1, p. 112].

Speech expression is a sign of the text transmitting sense with increased intensity, expresses the internal
state of the speaker. As a result of the use of means of expressiveness, the emotional or logical intensity of
the statement substantially increases. It is the linguistic units whose main function is expression, that is, the
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enhancement of influence through imagery, emotionality, appreciation etc., in the first place, contribute to the
creation of the pragmatic effect of the text, convey the emotional state of the author, his attitude to the
described persons, events, facts and communicate the emotional tension he has given to the reader.

It should be noted that the translation into an appropriate level of expressiveness of the literary text is
often an unrealizable task. Scientific developments at the intersection of stylistics and translation studies
substantially actualize and solve the tasks set during intense literary communication of the English-speaking
and Ukrainian-speaking communities. Expressive media and stylistic techniques are used as expressiveness
means in speech. Although these two concepts are closely interconnected, there are different scientific
approaches to defining their tactical features.

Scientists define expressiveness as a means of subjective expression of the relation of the addressee to
the depicted events or person or addressee, which contributes to the intensification of the expressiveness of
the text.

Linguistic means of representing the category of expressiveness. The category of expressiveness
includes: the intensity of the expression of the sign, evaluation, emotionality, stylistic marking, associative
background information, figuratively-motivated basis of the names.

The dominant stylistic characteristic of oratorical speeches of all genres varieties is expressiveness,
which is determined by the actions of the addressee, who seeks to influence the emotional, volitional and
intellectual spheres of the addressee and uses for this all the various means of influence. Means and methods
of expressing the text include both open influence and the widespread use of indirect speech tactics.

Emotionality and expressiveness are best realized on the lexical language level. Emotional
expressiveness in the texts of the authors is achieved through the use of synonyms, antonyms, vocabulary
that has an estimated value. With the help of emotionally-evaluative vocabulary, the addresser implements a
communicative strategy of expressing a negative or positive attitude toward the pictorial and a strategy of
positive self-presentation and a negative presentation of others by the addresser.

Depending on the formal structure, means of expression are traditionally divided into phonetic, lexical,
word-formation, morphological and syntactic. The following three methods are relevant for translation.
Word-building tools include, first and foremost, word-formation, including a wide range of cute and
demotivating affixes. Morphological expressive means cover a layer of words of different part-language
affiliations (characteristic exclamations, amplifying particles, auxiliary verbs, pronouns), specific for which
in addition to their subject-logical meaning is also an estimated component.

Lexical expressive means are represented by expressively charged words and persistent expressions that
by their very nature have a positive or negative evaluation. At the level of the syntactic system of language,
expression is achieved mainly through inversion, that is, the change of the usual order of words in a sentence,
using elliptical of syntactic constructions in which one or another part of the sentence was deleted, as well as
through separation of the element of the thematic nature [2; p. 7].

The basic component of expressiveness is imagery. Expression is the ability to pass the general through
a single and is achieved by a number of linguistic techniques. The image puts our vision instead of the
abstract essence of its concrete reality and therefore can enrich our consciousness and feeling, awaken a
peculiar chain reaction of associations, reflections, and emotional experiences. A verbal image is a
combination and use of words in which they express more than directly implying.

The interaction of the meaning of words in the creation of artistic images from ancient times is studied
in stylistics under the general name of the tropes. Creation of an image in the reader is carried out through
sensory perception. In political discourse there are two forms of imagery: visual and auditory. As is known,
the main sources of expression are metonymic and metaphoric features. But this does not mean that
figurativeness can only be created by two prisms. Appearance may lie in the basis of periphrasis, comparison
and other stylistic techniques. But since the scope of this work is limited, on the one hand, to a certain
functional style, but with another part of the language, the nomenclature of stylistic techniques is also
limited.

Use in order to create an expressive effect of the arsenal of tools developed in the field of rhetoric
requires the consideration of our study and some aspects of this field of knowledge. Within the framework of
the integrative linguistic paradigm it seems expedient to study the traps as specific products of the linguistic
process of the linguistic personality, which at the same time represent one of the main mechanisms of the
development and functioning of the lexical system, and the figures as special verbal-cognitive entities that
synthesize the thinking and expressive levels of speech of the producer of discourse. In terms of semasiology,
when considering the concepts of emotionality and expressiveness as objects of reproduction in the
translation of English-language text, it is first of all to distinguish between words that call emotions (hat,
love, to like, etc.) while remaining while expressively neutral, and words that cause the recipient's emotional
reaction. This may be:
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1) exclamation (ah, oh, wow, etc.);

2) stylistically reduced words, vulgarism, lyrics (damn, bloody);,

3) neologisms (Putinocracy);

4) intensive words (terrible, dreadful, great, nice);

5) words formed by word-building elements (birdie, ringlet), etc.

Expressiveness in each particular case is realized with the help of a variety of linguistic means, and any
linguistic unit in a given context acquires internal or external expressiveness and becomes a means of
influencing, amplifying and expressing speech. Therefore, we observe the general tendency to
expressiveness, the connection of expressiveness of speech with the expressiveness of linguistic units
(means), their dialectical unity and mutual influence. Because of the expressiveness of the expressive means
of speech, it transmits its attitude both to the message and to the addressee. Therefore expressiveness gives
speech, on the one hand, stylistic marking, expressiveness, and on the other hand, expresses the attitude of
the speaker to the expression and to the addressee.

The peculiarities of translating the category of expressiveness in English-language publicism. A lot
of expressiveness is found in the public speeches of political leaders, famous people and other popular media
persons, as can be seen in the speeches of Donald Trump and Edward Snowden.

Metaphorization is one of the leading sources of expressing expression in political discourse. It is
known that the main function of a metaphor in any style is a figurative image of reality. The use of metaphor
in political discourse by D. Trump is one of the most important means of expressiveness that attracts the
attention of listeners and readers of speech.

“Americans want great schools for their children, safe neighborhoods for their families, and good jobs
for themselves. These are the just and reasonable demands of a righteous public. But for too many of our
citizens, a different reality exists: Mothers and children trapped in poverty in our inner cities; and the crime
and gangs and drugs that have stolen too many lives and robbed our country of so much unrealized
potential” [7].

By this metaphor the speaker emphasizes the existence of a problem of insufficient financial provision
of single-parent families, and, accordingly, raising the issue of solving this problem in the priorities of its
own political activities.

“Ane 015 3HAUHOI KITLKOCMI HAUWUX 2POMAOSIH ICHYE THULA PEalbHICMb. Mamepi ma Oimu, Wo HOPUHVIU
V 2nubuny OIOHOCHI,; 30YUHHICIb MA HAPKOMAHIA, AKI 6KpAIU 6a2amo sHcummis i nocpadbysanu Hauly Kpaimy,
Wo 80N0OIE MAKUM Hepeanizoeanum nomenyiaiom”’

In the translation of the expressive expression, a translation transformation called “addition” was used to
improve the metaphorical phrasing imagery.

“An education system flush with cash but which leaves our young and beautiful students deprived of
knowledge” [7].

This metaphor indicates the difference between the level of education funding and its quality, that is,
with sufficient funds for education, future specialists do not receive sufficient knowledge. Therefore, in the
future political activity the speaker intends to agree on the level of education with the level of its financing.

The translation of this sentence is as follows:

“Hasuanvna cucmema 3anoeHIOEMbCA 20MIGKOI0, ale Ye 3aNUAE HAWUX MON0OUX I KPACUBUX
cmyoenmis no36aeneHux 3HaHs "’

Here, for translation of an expressive mean, a translation transformation, called modulation, was used.
This transformation somewhat modifies the initial expression, without changing its content. The meaning of
this transformation is to formulate the expression in such a way that it corresponds to the form of the
expressions of the Ukrainian language.

“We will reinforce old alliances and form new ones — and unite the civilized world against radical
Islamic terrorism, which we will eradicate completely from the face of the Earth” [7].

In this passage, we see the metaphorical use of the expression "from the face of the Earth", and although
in practice this promise is unlikely to be fully implemented, it is a strong commitment to the policy of
combating terrorism, which has long been a threat to the United States.

Since this metaphor has a direct match in the Ukrainian language, its translation is simplified and looks
like:

“Mu nocunumo cmapi anbsucu ma @GopmMyemo HO8I — [ 00'€cOHaemMo Yueinizo8aHull ceim npomu
PAOUKATILHOZO ICIAMCHKO20 MEPOPUIMY, SKULL MU NOBHICIMIO 3HUWUMO 3 auys 3emai”

Also metaphorical means of expressiveness can be found in the speeches of E. Snowden:

“I did not seek to enrich myself. I did not seek to sell US secrets. I did not partner with any foreign
government to guarantee my safety. Instead, I took what I knew to the public, so what affects all of us can be
discussed by all of us in the light of day, and I asked the world for justice” [9].

60




Bicnux 10/2017 ISSN 2307-1591

Here the metaphorical appeal to the whole world of justice is also a means of expressiveness, although
this question is not within the competence of the world.

Also used here is a means of expressiveness, such as repetition. A few sentences begin sequentially from
the same phrase “I did not seek”. This tool emphasizes the speaker's confidence in innocence and is a clearer
paradigm, as opposed to a variant where the speaker would use different phrases at the beginning of these
sentences. Repetition of this part adds memorable and ensures the formation of public opinion about the
behavior of the speaker.

“Without privacy, you can't have anything for yourself. Saying you don't care about privacy because you
have nothing to hide is like saying you don't care about free speech because you have nothing to say” [9].

Here, Snowden uses repetitions to increase the expressiveness of his speech, emphasizing the
importance of these issues in the speech.

“It’s true, and these are the best and the finest. When Mexico sends its people, they re not sending their
best. They re not sending you. They re not sending you. They re sending people that have lots of problems,
and they’re bringing those problems with us. They’re bringing drugs. They’re bringing crime. They're
rapists. And some, I assume, are good people.”[8]

In this example, D. Trump also resorted to numerous repetitions, highlighting the actions and inactivity
of the neighboring country's population, for strengthening the border regime with which he campaigned.

“Today we are not merely transferring power from one administration to another, or from one party to
another — but we are transferring power from Washington, D.C. and giving it back to you, the American
People” [7].

In this example, D. Trump in his speech resorted to syntax repeats “from one ... to another” to create a
more convincing speech effect.

“Cb0200Hi MU He npocmo nepedaemo 6nady 6i0 oOHiei aominicmpayii 0o Opyeoi abo 6i0 oOHiel
CmMopoHu 00 0pyeoi, a ie mMu nepedaemo 61ady 3 Bawuuemona i nosepmaemo ii 6am, amepukaHckomy
Hapooy”

Thus, in translation, this recipe is also given promptly by the same constructs in order to accurately
convey the expressiveness of the expression.

Thus, from the mentioned examples, one can see that the most commonly used lexical means of
expressiveness is metaphorization, and among syntactic means, the most frequent is repetition. In the
translation of syntactic structures, the most commonly used direct translation, and when the reproduction of
lexical means of expressiveness apply translation transformations that allow the most adequately reflect the
content of not only the text of speech, but also a figurative subtext of some expressive phrases.

Consequently, the greatest difficulty in translating expressiveness from English into Ukrainian is lexical
constructs. They require not only verbal reproduction, but the preservation of imagery and emotionality
embodied in the speech. The search for matches for the reproduction of figurative expressive elements
requires detailed knowledge not only of the meaning of words, but also of understanding metaphors, idioms,
and non-equivalents lexical constructions.

Conclusions. So, verbalization of emotions and expression in journalistic texts and speeches of public
figures is due to a large number of different means of expressiveness. The use of means of expressiveness
and emotionality is characteristic of public speeches and media texts to attract readers' attention to certain
problems, events, election promises, etc. The most characteristic of these means is for political discourse in
modern media.

Based on the functions of political media discourse, we must focus on political issues, encourage
listeners to support political decisions, and therefore political discourse has a number of stylistic
peculiarities, in particular the use of expressiveness, which reflects the personality of the politician, his
direction of activity, creating a certain picture before the voter.

Means of expressiveness and emotionality can be expressed by different types of language tools. The
specificity of the communicative effectiveness of political discourse is realized through the complex use of
lexical-stylistic and syntactic (metaphor, repetition etc.) means of influence.

In the translation of syntactic structures, the most commonly used direct translation, and when the
reproduction of lexical means of expressiveness apply translation transformations that allow the most
adequately reflect the content of not only the text of speech, but also a figurative subtext of some expressive
messages.

Therefore, the significance of expressiveness in the code case is different, and the translation of such
means into the Ukrainian language should also take into account these features for the completeness of
conveying the context of a particular speech or article in the media.
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SLI. Tikan, 10.[0. Jlemenr. Jlinrsictuuni 3aco6u BiATBOpeHHs KaTeropii eKCpecHBHOCTI B AHIVIOMOBHIH myOminucTuni Ta
ocobmmBocTi ix mepeksiagy. [laHa CTarTsd NPHCBIYEHA JOCTIDKEHHIO TMTaHb BHKOPHUCTAHHS 3aco0iB peaiizamil kareropif
€KCIIPECHBHOCTI B aHIVIOMOBHI# Tipeci Ta crermdini iX mepeknany Ha yKpaiHCEKY MOBY. BU3HaYeHO KOLeNT eKCIPECHBHOCTI Ta MOBHI
3aco0M HOTo penpe3eHTallii B aHIJIOMOBHUX ITYOJIIIUCTUYHNX TEKCTaX Ha MPHKIAI HOJITHYHUX MPOMOB ITyOIiYHUX IEPCOH a BiJOMUX
nistaiB — Jlonanena Tpamna ta Enapna CHoyaena. bararoMaHITHICTD JIEKCHYHUX, CTHIIICTHYHHX, CHHTAKCHYHUX Ta MOP(OIOridHIX
3ac00iB BUPAKEHHSI €KCIPECUBHOCTI OOYMOBITIOE aKTYaJIbHICT iX BUBUYCHHS B KOHTEKCTI aHIJIOMOBHOTO MyONIIMCTHYHOTO IHCKypcy. B
CTaTTi PO3MISIHYTO NMPAKTUYHI MPUKIAAN BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX 3aC00IB €KCIPECHBHOCTI Ta iX PO SK CTHIIICTUYHOTO iHCTPYMEHTY.
BuzHaueHo, 1110 OJHUM i3 TOJOBHUX IIUIIXiB BUPAKEHHS EKCIPECHBHOCTI SIK Y TEKCTaX OPHTIHAINY, TaK 1 MpHU IX MepeKiaji IiJbOBOO
MOBOIO, € 3aCO0H JIEKCHYHOTO PiBHS. Y CTaTTi MOKAa3aHO, IO JIKCHKA MyONIIMCTUYHUX TEKCTIB XapaKTePU3YETHCS HaA3BHYAHOIO
HEOIHOPIIHICTIO CTHJIICTUYHUX 3aco0iB, 110 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS aBTOPAMM UL CTBOPEHHS IEPIOKYTHBHOTO e(eKTy, cepel SKUX
CrieliajibHa TEPMiHOJIOTs, eMOLIIHO 3a0apBiieHa JIEKCHKA, OEAHAHHS CTAHAAPTHHUX Ta eKCIIPECHBHUX 3ac00iB MOBU. OKpEC/IeHO MOBHI
3aco0M Ta CTUJIICTHYHI MPUIOMH BHUPaKEHHs EKCIIPECHUBHOCTI MOJITHYHUX MPOMOB, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs MPUBEPTAHHS YBaru
yptaqiB. JloCmipPKeHO OCOOMMBOCTI mepekiagy 3aco0iB BHPaXKeHHsS EKCIPECHBHOCTI Ha Marepiani MyOMiLMCTUYHHUX TEKCTIB 3
AHIIHCBKOT HA YKpAlHCbKY MOBY 3 BHKOPDUCTAHHSM IEBHHX IIEPEKIaJallbKUX TpaHCchOpMaLiil Ui JOCATHEHHS EKBIBAJIETHOCTI
nepekiany Ta 30epeKeHHs KOMYHIKATHBHOTO BIUIMBY TEKCTIB aHIIOMOBHOI IyONIUMCTHKM, 10 3a0e3MeYyeThcs BHKOPHCTaHHSIM
JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX T4 CHHTAKCHMYHUX 3aC00iB MOBHOT'O BILUIMBY Ha I[IJIbOBY ayIHTOPIFO.

Kuio4oBi c10Ba: eKCripecHBHICTB; JTEKCHYHI 3aCO0H; TTEpeKIaanbKi TpaHcdopmartii; myOminiucTHKa.

SLI. Tukan, 0. [I. Jlemem. [lanHas ctarhs MOCBSIIEHA MCCIEIOBAaHHUIO BOMPOCOB HCIONB30BAHUS B AHIIIOS3BIMHOW IIpecce
CPEICTB peann3ali KaTeropuy 3KCIPECCHMBHOCTH M Mpo0ieMaTuKe WX IepeBola Ha yKpauHCkuil s3bIk. CTaTbsi JaeT ompeneseHue
CPEICTB IKCHOPECCHBHOCTH M HCCIEMYeT BHIbl MX MNPEICTABICHHsS B MyOIMIMCTHYECKHX TEKCTaX. MHOrooOpasue JEKCHYECKuX,
CTHTUCTHYECKHX, CHHTAKCUYIECKUX U MOP(OIOTHISCKUX CPEACTB IKCIPECCHBHOCTH JACT IMUPOKUE BOSMOKHOCTH JUTS MX UCCIICIOBAHNUS
B KOHTEKCTEe YKa3aHHOH Tembl. OCOOCHHO IIMPOKO CPENCTBA OKCIPECCHBHOCTH M OMOIMOHANBHOCTH TIPEACTABICHBI B
MyOUIMCTUYIECKIX TEKCTaX Ha OCHOBE IMOJUTHYCCKUX pEUeil WM BBICTYIUICHHWI MyONMYHBIX TMEpcOH. B crarhe paccMOTpeHBI
MPaKTUYECKHE TPUMEPBI UCIONB30BAaHUS JICKCHUECKHX CPEICTB BBIPAKEHHS JKCIPECCHBHOCTH W UX POIM KaK CTHIMCTUYECKOTO
WHCTPYMEHTA JJIsl BIMSHUS Ha IIEJNEBYIO ayAHTOPHIO. Taroke MCCIEeIOBaHBI OCOOCHHOCTH MEpeBOAa IMyONHIMCTHYECKUX TEKCTOB CO
CpeNCTBAaMU OKCIIPECCHBHOCTH C aHIVIMHCKOTO HAa YKPaWMHCKHH SI3BIK € WCIOJNB30BAaHUEM OIPENENICHHBIX IIePEBOIYECKIX
TpaHchopMaIHii, pACCMOTPEHBI CITOCOOBI TOCTHKEHHUS SKBUBATICHTHOCTH MTEPEBO/IA.

KinioueBble CJIOBA. DKCIIPECCUBHOCTB; JIGKCHIECKUE CPEIICTRA; MIEPEBOIUCCKIE TpaHCHOpMAIIHH.
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